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Abstract 

In the article Contrastive analysis between Vietnamese half-open rhymes with Lao half-open ones, our research 

results have shown that in addition to the similarities, the Vietnamese and Lao half-open rhymes also have 

many differences points that make up the different types of language interferences. Thereby, we have predicted 

the errors, analyzed the causes of errors in pronouncing Vietnamese and Lao half-open rhymes through 

analyzing the types of language interferences to propose solutions. The research not only contributes to 

clarifying some theoretical issues for Eastern languages but also has practical implications in  language  

education,  compilation  of  bilingual Vietnamese  -  Lao and Lao  - Vietnamese textbooks to help Lao people 

learn Vietnamese well  and  vice versa. 
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I. INTRODUCTION 

Contrastive analysis is a subject of Linguistics. According to the author Le Quang Thiem, the term 

contrast, comparison is often used to refer to the method or sub-sector of research which mainly gets the 

subjects two or more languages. The purpose of the research is to clarify the similarities and differences or just 

to clarify the different features [1, p. 37]. The comparison of between the original language and the target 

language based on the structure characteristics is the first thing to do during a phonetic contrastive analysis. 

In the world in recent years, contrastive analysis has been explored, developed, applied in foreign 

language teaching and learning. There are some typical authors in this field of study such as: The authors 

Taylor, Harvey M. published   a   study   on   Contrastive    Analysis    and    Error    Analysis    in    Current    

Language    Teaching. In this scientific works, the authors presented the research results of contrastive analysis 

and divided the error analysis  process  into  5  steps:  Recognition,  Understanding,  Reconstruction,   

Classification  and   Explanation [2, p. 11]. 

In Vietnam, the contrastive analysis of languages has also met the practical requirements of the study 

and teaching Vietnamese to foreigners and vice versa. In the work of Contrastive linguistics and contrast of 

Southeast Asian languages [3], the author Nguyen Van Chien presented General issues of Contrastive 

Linguistics (Introduction): Position, task, purpose, method and general principles of the contrastive language. 

He also presented the test results about Vietnamese personal pronouns in the contrastive analysis with personal 

pronouns of the difference, near and the same type languages: Contrasting grammatical categories of personal 

pronouns in two types of languages; Contrasting units, quantity, structure, meanings and performance of the 

personal pronoun system in Vietnamese with personal pronoun system in Khmer and Lao languages. According 

to the author, contrastive research can be extended to  languages,  without  any geographical area. Those are  all 

languages  of the  world [3, p. 118]. 

With the research work of Contrastive study of languages [1], the author Le Quang Thiem has 

mentioned aspects of contrastive linguistics such as: The process of formation and development; Theoretical 

premises; Methods of contrasting languages in different aspects: Contrastive study of morpheme; Contrastive 

study of words and meanings; Methods, tips of contrastive study. Moreover, in this scientific works, the author 

illustrated his ideas with the sources of Russian, English, Bulgarian, Polish and Vietnamese. 

Regarding the contrastive analysis of Vietnamese with the languages of ethnic minorities in Vietnam, 

the author Nguyen Van Loi paid his attention to studying The phenomenon of phonetics - phonemics 

interference in bilingual conditions of Hmong - Vietnamese [4, p. 123-127] and indicated the four phonetics - 

phonemics interference patterns (based on U. Weinreich ’s distinction) as follows: Phone substitution 

interference is a common type and Over-differentiation interference, applied to the initial consonant system;  

Under-differentiation interference mainly occurs with the rhyme and tone system; Re-interpretation of 

distinctions interference also  occurs with the tone systems of these two languages [4, p. 124-126]. The author 
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also recommended: In the program of teaching Vietnamese phonetics for Hmong people, it should be paid 

special attention to the Vietnamese rhyme system, where interference often occurs [4, p. 127]. 

Inheriting and developing this research direction, the author Phung Thi Thanh published the research 

results of the Contrastive analysis of the Vietnamese - Mong phonetics - phonemics system to propose solutions 

to correct Vietnamese pronunciation errors for the Mong ethnic minorities students [5]. In particular, the author 

analyzed and contrasted the Vietnamese - Mong phonetics and phonemics system. The author also pointed out 

that the language interference is the cause of errors; predicted and surveyed the Vietnamese pronunciation 

errors of the Mong ethnic minorities students; explained the causes of errors by analyzing the Vietnamese - 

Mong phonetics and phonemics interference patterns; proposed some solutions to correct Vietnamese 

pronunciation errors for the Mong students. According to the author, this work can be considered as a test step 

to meet the urgent requirements both the theory and practice research, teaching of Vietnamese language for the 

Mong people as well as teaching the Mong language for Vietnamese people in Vietnam today [5, p. 39]. 

Besides, the contrastive analysis between foreign languages and Vietnamese has been attracted by 

several authors. Specifically, the author Cho Myeong Sook published Some results from phonetic contrastive 

between Korean and Vietnamese languages [6, p. 58-70]. In this research, the author presented the research 

results: Contrasting each position in the syllable structure, considering the vowel system, initial consonant, final 

consonants in the Korean and Vietnamese, together with contrasting prevocalic sound, tone [6, p. 69]. A 

number of new findings in this work can be applied to practice and correct pronunciation errors in bilingual 

language teaching of Korean - Vietnamese or vice-versa. 

Apart from that, the author Pimsen Buarapha successfully defended the doctoral thesis in  Literature 

entitled Contrastive analysis of Thai and Vietnamese tone system. Error correction application for Thai people 

learning Vietnamese language [7] at the Institute of Linguistics - Vietnam Academy of Social Sciences. The 

content of this thesis presenting the results of contrastive analysis of Vietnamese and Thai tones, has shown the 

similarities and differences in phonetics, phonemics between the two that systems. The author also analyzed the 

error of pronouncing Vietnamese tones due to the interference of Thai students learning Vietnamese to find out 

the causes and correction [7]. This research result can be applied to practice and correct pronunciation errors in 

bilingual language teaching of Thai - Vietnamese or vice-versa. 

Looking back in the history of research related to this topic, it can be noticed that the contrastive 

analysis of the phonetics, phonemics characteristics of Vietnamese half-open rhymes with Lao half-open ones 

has not been paid much attention and widely published. Therefore, the scientific research results presented in 

this paper can be considered as a test to contribute to improving the quality of bilingual language teaching of 

Vietnamese - Lao and vice-versa at present. 

 

II. CONTENTS 
2.1. Phonetics, phonemics structure and characteristics of Vietnamese half-open rhymes 

According to Vietnamese linguistics researchers, Vietnamese is one of the languages belonging to the 

South Asian Linguistics [8, p. 91], a type of isolating, syllabic and there is tone language. Based on the 

characteristics of the monolingual, syllabized and rhythmic language of Vietnamese, we choose the following 

presentation: Record these Vietnamese transcription characters using the characters of the International 

Phonetic Alphabet (IPA). In this study, we temporarily stipulate of the notation of  Vietnamese tones as follows:  

without mark tone in Vietnamese is signed as 1; huyen tone (ˋ) in Vietnamese is signed as 2; hoi tone (
ʼ
) in 

Vietnamese is signed as 3; nga tone (˜) in Vietnamese is signed as 4; sac tone (ˊ) in Vietnamese is signed as 5; 

nang tone (.) in Vietnamese is signed as 6. 

Regarding Vietnamese rhyme, in the Dictionary of common Vietnamese, the authors present the 

definition of rhyme as follows: Rhyme is the main part of syllable, except for the tone and initial consonants [9, 

p. 868]. 

Similarly, the author Doan Thien Thuat also raised the view on Vietnamese rhyme as follows: 

Vietnamese syllables consist of 3 independent parts - tone, initial sound and the rest. The third part contains the 

nuclear sounds of syllables. It is the only part combined with the tone that creates the rhyme in poetry so it is 

temporarily called the rhyme [10, p. 75]. 

Based on the way rhyme ends, there are four types of Vietnamese rhymes: Open rhyme (single rhyme), 

half-open complex rhyme, half-closed complex rhyme, closed complex rhyme. Half-open complex rhyme refers 

to the semi-vowel ending rhyme [11, p. 39]. 
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Table 1: Summary table of Vietnamese half- open rhymes and written symbols 

 

 
 



Contrastive analysis between Vietnamese half-open .. 

DOI: 10.9790/0837-2506124352                           www.iosrjournals.org                                                   46 |Page 

 

 
 
  



Contrastive analysis between Vietnamese half-open .. 

DOI: 10.9790/0837-2506124352                           www.iosrjournals.org                                                   47 |Page 

Table 2: Summary table of Lao half-open rhymes and written symbols 

 

 
 

By studying the phonetics, phonemics structure and characteristics of the Lao half-open rhyme system 

listed in Table 2, we have achieved the following results: 

In term of structure, the Lao half-open rhyme consists of prevocalic sound, nuclear sound and final 

sound. However, the half-open rhyme structure in the Lao syllable with the order of elements shown in the 

script shows that the initial sound does not stand at the beginning of the syllable but interferes enter between the 

structure of the rhyme. The nuclear sound (vowel, sign) in this structure can appear in one of four positions such 

as before, above, below or after the initial sound and after the prevocalic sound (if any). To facilitate the 

distinction of nuclear sounds in writing inscribed Lao syllables notation, we temporarily stipulate the     

following rules: 

The nuclear sound inscribed on the initial sound is the vowel or the sign is inscribed in the upper 

position the initial sound in writing inscribed Lao syllables notation. 

The nuclear sound inscribed equally with the initial sound includes the nuclear sound inscribed before 

the initial sound, the nuclear sound inscribed after the initial sound and after the prevocalic sound (if any) in 

writing inscribed Lao syllables notation. 

The nuclear sound or half-open rhyme inscribed before the initial sound is the vowel or the sign to 

write half-open rhyme inscribed in the equal position, before the initial sound in writing inscribed Lao syllables 

notation. 

The nuclear sound inscribed after the initial sound is the vowel inscribed after the initial sound and 

after the prevocalic sound (if any) in writing inscribed Lao syllables notation. 

The nuclear sound inscribed below the initial sound is the vowel inscribed below the initial sound in 

writing inscribed Lao syllables notation. 
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With the above designation, the half-open rhymes structure in Lao syllables including the elements 

shown on writing inscribed Lao syllables notation is modeled in the Schema 2. 

 

Schema 2: The structural schema of Lao half-open rhymes 
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III. CONCLUSION 
In terms of genre, Lao language and Vietnamese all belong isolating syllabic and there are tone 

languages. The syllable structure in both languages the same includes of three independent parts: Tone, initial 

sound and rhyme (open rhyme, half-open rhyme, half-closed rhyme, closed rhyme). The half-open rhyme in 

Vietnamese and Lao syllable structure has similarities and differences in terms of phonetics, phonemics 

structure and characteristics. The results of  our contrastive analysis presented in this article have helped to 

point out the similarities and differences  in term of phonetic, phonemics structure and characteristics between 

Vietnamese half-open rhymes with Lao half- open ones. This is the scientific basis to help us predict the types 

of interference that are the causes of errors in pronouncing Vietnamese half-open rhymes for the Lao people 

such as: Under differentiation interference, Over differentiation interference, Re interpretation of distinctions 

interference, Phone substitution interference. Predicting, analyzing errors and the causes of pronunciation errors 

due to these types of interference will help us continue researching and proposing solutions to correct the 

pronunciation errors of Vietnamese half-open rhyme for Lao people. Thereby, contributing to improving the 

quality of teaching Vietnamese to Lao people as well as teaching Lao to Vietnamese people in the current 

period. This research not only contributes to clarifying some theoretical issues with Eastern languages but also 

has practical implications in language education, compilation of bilingual Vietnamese - Lao or Lao - 

Vietnamese textbooks to help Lao people learn Vietnamese well and vice versa. 
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